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Нові соціально-економічні та культурні реалії сучасного українського суспільства, 
створення загальної європейської системи вищої освіти, спрямованої на зовнішнє визнання й 
полегшення мобільності студентів, а також і на розширення можливостей їх працевлаштування 
зумовили модернізацію освітньої діяльності українських вузів в контексті європейських вимог.  

Невідповідність змісту навчання інтересам та професійним потребам студентів, 
застосування на заняттях невипраданих прийомів навчання, не пов’язаних з реальним 
іншомовним спілкуванням, спричиняє зниження мотивації, обмежує самостійність, ініціативу 
та творчість, створює несприятливі умови для забезпечення ефективності навчального процесу 
з іноземної мови. Щоб досягти ефективних результатів у процесі навчання іноземної мови, 
необхідно вирішити питання відбору змісту навчання, навчального матеріалу, зокрема.  

Метою цієї статті є розглянути питання відбору текстового матеріалу для навчання 
студентів немовних спеціальностей професійно-орієнтованого міжкультурного спілкування 
німецькою мовою, щоб забезпечити максимальну ефективність навчально-виховного процесу з 
німецької мови професійного спрямування.  

Досягнення поставленої мети вимагає вирішення наступного завдання – описати критерії 
відбору німецькомовних текстів для читання та аудіювання в руслі сучасних тенденцій мовної 
освіти.  

Об’єктом виступає зміст навчання студентів немовних спеціальностей професійно-
орієнтованого німецькомовного міжкультурного спілкування. 

Предметом є відбір німецькомовних текстів для навчання студентів професійно-
орієнтованого міжкультурного спілкування. 

Реалізація цілей навчання іноземної мови, відповідно до рівня сформованості у студентів 
знань, навичок і вмінь іншомовного спілкування, вимагає врахування реального навчального 
часу. У зв’язку з цим виникає необхідність мінімізації змісту навчання, яка полягає у 
кількісному обмеженні мовного матеріалу, в різному обсязі рецептивного і продуктивного 
мовного мінімуму, а також у значному обмеженні ситуацій спілкування, тематики та 
предметного змісту мовлення [Методика 2002, с. 48], адже відомо, що будь-який відбір – це 
обмеження обсягу матеріалу, його мінімізації, у здійсненні якої беруться до уваги такі чинники, 
як: програма, розподіл навчальних годин, етап навчання, контингент студентів.  

Мовний мінімум містить лексичний та граматичний матеріал, підпорядковується 
комунікативному та змістовному, тому що він є засобом вирішення певного комунікативного 
завдання згідно з потребами студентів у спілкуванні [Бориско 2000, с. 122]. Комунікативний 
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мінімум містить ситуації фахового спілкування та професійні завдання спілкування, предметно-
змістовний – релевантні для студентів теми та проблеми у майбутній професійній діяльності. 
Отже, проаналізуємо питання відбору автентичних текстів, на основі яких укладено текстовий 
компонент предметно-змістовного мінімуму, представлений нами у навчальному посібнику з 
грифом Міністерства освіти і науки, молоді та спорту України «Ділова німецька мова» [Юдіна 
2011].  

Питання критеріїв відбору текстів є достатньо розробленим у працях російських та 
українських науковців (В.А. Бухбіндер, А.А. Вейзе, Т.М. Дридзе, О.Д. Митрофанова, Ю.І. 
Пассов, Н.Ф. Бориско, Г.А. Гринюк, О.В. Дождікова, Л.П. Рудакова, Л.П. Смєлякова, С.К. 
Фоломкіна та ін.). Аналіз наукових праць дозволив виділити і взяти до уваги такі критерії 
відбору текстів для навчання міжкультурного спілкування: інформативність, яка важлива у 
міжкультурному і професійному аспектах для задоволення пізнавальних потреб студентів; 
змістовність, яка впливає на ефективність організації навчальної діяльності студентів з 
розуміння смислової фахової та соціокультурної інформації та її осмислення; врахування 
новизни інформації, що стимулює особистий й професійний інтерес студентів, а також 
позитивно позначається на самооцінці та усвідомленні студентами значення іноземної мови; 
співвідношення з мовним мінімумом, відповідно до якого текстовий матеріал повинен містити 
власний конкретний вокабуляр, оскільки кожна тема має окрему лексичну базу; естетичний 
вплив на читача, що сприяє формуванню морально-етичних якостей студента; навчально-
комунікативний потенціал, що реалізує стимулюючу, актуалізуючу, предметно-логічну, 
еталонну функцію текстів; пізнавальна цінність, що обумовлює відбір текстів на основі 
актуальності проблем спілкування, фактів культури тощо. 

Відбір текстового матеріалу здійснювався нами на основі загальновизнаних у сучасній 
методиці викладання іноземної мови критеріїв відбору текстів з урахуванням їхньої 
комунікативної, пізнавальної, розвивальної, виховної цінності. Розглянемо критерії відбору 
текстів для навчання міжкультурного спілкування детальніше.  

Критерій комунікативної цінності передбачає відбір текстів з урахуванням сфер 
спілкування, які формують спільність тезаурусів; автентичність. 

Відбір текстів з урахуванням сфер спілкування, які формують спільність тезаурусів, 
здійснювався нами на основі комунікативних цілей, інтересів та потреб студентів. У відібраних 
текстах ситуації міжкультурного спілкування є взаємопов’язаними зі сферами майбутньої 
професійної діяльності студентів, що й обумовлює комунікативну цінність тексту. Принагідно 
зазначимо, що у численних дослідженнях в галузі комунікативної лінгвістики та лінгвістики 
тексту текст розглядається як основна одиниця мовлення і спілкування. Як підкреслюють 
науковці, текст є найвищою одиницею спілкування на знаковому рівні [Белянин 2003, с. 109], 
він може бути представлений монологом, діалогом, полілогом. Це поняття ґрунтується на 
комунікативній діяльності людей. Як зазначають автори Загальноєвропейських рекомендацій 
Ради Європи з мовної освіти, текст є «…центром будь-якого акту мовленнєвого спілкування, 
зовнішньо предметною з’єднувальною ланкою, «суглобом» між тим, хто продукує, і тим, хто 
його сприймає, – спілкуються вони безпосередньо чи на відстані» [Загальноєвропейські 
Рекомендації 2003, с. 98]. Таким чином, текст є включеним у відносини між мовцями, він 
структурує діяльність, регулює і планує відносини між тими, хто спілкується, оскільки саме у 
спілкуванні текст набуває свого значення [Белянин 2003, с. 110]. Іншими словами, текст має 
статус мовного знака і реалізує комунікативну інтенцію того, хто продукує текст, що робить 
його зв’язним і передбачає знання комунікативної ситуації. На думку, Е.М. Верещагіна та В.Г. 
Костомарова, значення набуває лише звернений текст, тобто текст, який свідомо адресується 
іншій людині, щоб повідомити нову інформацію, викликати певні почуття, спонукати до 
відповідної дії [Верещагин 1990]. Все це зумовлює необхідність у навчальному спілкуванні 
враховувати сферу вживання і функціонування мовних одиниць, тобто текст. Таким чином, у 
процесі комунікації у студентів формується тезаурус, необхідний для спілкування і 
взаєморозуміння з представниками іншомовної культури. 

Автентичність текстового матеріалу є основною вимогою, висунутою багатьма 
дослідниками, яка поширюється на відбір всього змісту навчання – мовних засобів, адекватних 
ситуаціям спілкування, текстів для читання, аудіотекстів тощо. Як зазначає Л.М. Босова, 
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автентичні тексти є матеріалом для організації навчального спілкування, у якому актуалізується 
соціальна роль, професійний статус, стереотип поведінки, комунікативна компетентність його 
учасників [Босова 2000]. Тому слід користуватися автентичними іншомовними текстами різних 
жанрів, щоб збагатити фонові знання студентів, ознайомити їх з адекватною мовленнєвою та 
немовленнєвою поведінкою носіїв мови в стандартних ситуаціях спілкування, забезпечити 
реалізацію міжпредметних зв’язків і принципу професійної спрямованості навчання 
[Фоломкина 1987]. Доцільність відбору автентичних іншомовних текстів полягає у можливості 
використання їх як основних джерел фахової та соціокультурної інформації, як адекватних 
засобів організації навчальної діяльності, підвищення інтересу та задоволення пізнавальних 
потреб студентів.  

Критерій пізнавальної цінності вважаємо важливим в інформативному, 
соціокультурному і країнознавчому аспектах, оскільки він обумовлює відбір текстів на основі 
актуальності проблем спілкування, національно-культурної специфіки фактів культури з 
врахуванням її типовості.  

Актуальність проблем спілкування визначається шляхом аналізу автентичної навчальної 
літератури, результатів педагогічних та психологічних досліджень вікових і пізнавальних 
інтересів студентів на кожному етапі навчання, опитування викладачів і студентів. На основі 
перелічених чинників відібрано тексти, що б відбивали факти сучасної дійсності; враховували 
б вікові та індивідуальні інтереси студентів, їх потреби у професійному вдосконаленні; були б 
засобом задоволення інформаційних та пізнавальних потреб задля набуття комунікативної 
спроможності використовувати здобуту інформацію у соціокультурних та професійних 
ситуаціях іншомовного спілкування. Актуальність проблем міжкультурного спілкування у 
процесі відбору текстів ми пов’язували з фаховим та культурологічним матеріалом, у якому 
відображено найбільш актуальні факти та реалії життя сучасної ділової людини, культуру 
поведінки носіїв німецької мови у повсякденному та професійному житті (наприклад, тексти 
«Führungsproblem Nr. 1: Störfall der Kommunikation», «Die besten Tipps fürs erfolgreiche 
Telefonieren» та інші). 

Врахування національно-культурної специфіки фактів культури та її типовості 
обумовлює цінність текстів не тільки як навчальних матеріалів, а й як джерел відбору найбільш 
типових реалій, безеквівалентної та фонової лексики [Тарнопольский 2004, с. 55], що дозволяє 
зрозуміти образ життя іншого народу в конкретних видах практичної діяльності, опанувати 
національну психологію, традиції, свята, етикет, тобто сформувати вміння спілкуватися у 
типових ситуаціях повсякденного життя [Гальскова 2004; Оберемко 2004]. Ми вважали за 
доцільне відібрати мінімум навчальних одиниць й фонових знань, які допомагають опанувати 
культуру німецькомовних країн, отримати уявлення про німецькомовні країни та народ в цілому 
та детально. У процесі відбору автентичного текстового матеріалу було зроблено акцент на 
факти культури народу німецькомовних країн зі специфікою норм вербальної та невербальної 
поведінки у ділових і повсякденних ситуаціях спілкування. Відібрані тексти несуть 
екстралінгвістичну інформацію, містять елементи етикету, зразки мовної норми та приклади 
культурно-специфічних норм ділового стилю німецькомовного спілкування (наприклад, тексти 
«Verhaltensregeln in geschäftlichen Situationen», «Aspekte interkultureller 
Kommunikationssituationen zwischen Deutschen und Chinesen», а також серія текстів „Beispiele 
interkultureller Missverständnisse“ von Gothild Thomas).  

Критерій розвивальної цінності покликаний враховувати проблемний характер текстів, 
емоційну забарвленість матеріалу. 

На основі проблемного характеру текстів відібрано тексти, які мають професійну 
значимість для студентів, задовольняють пізнавальний інтерес з фахового спілкування та 
залучають до діалогу культур. Проблемний підхід до відбору текстів створює умови для 
взаємодії всіх суб’єктів пізнавальної діяльності, для їх діалогічного спілкування в 
інтерактивному форматі, оскільки вирішення проблеми дозволяє студентам висунути гіпотези 
щодо її сутності й тим самим формувати мотив діяльності, активізувати мовленнєво-мисленнєву 
діяльність (наприклад, тексти «Todsünden der Kommunikation», «Die häufigsten zehn Fehler von 
Standmitarbeiter»). Подана в тексті проблема стимулює інтерес і мовленнєву поведінку 
студентів, мобілізує їхні розумові можливості, є спонукою для пошуку додаткової інформації. 
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Виникнення проблеми у свідомості людини зумовлено численною кількістю або 
невизначеністю позицій, різними точками зору на ситуацію під час спільного розгляду 
проблеми або питання, що й визначає проблемність конкретного тексту, яку слід брати до уваги 
у процесі відбору.  

Емоційна забарвленість текстового матеріалу формує, підвищує мотивацію студентів до 
пізнавальної діяльності, дозволяє порівнювати емоції інших людей з власними, сприяє 
ефективному запам’ятовуванню навчального матеріалу і розвитку індивідуальної культури 
особистості. На важливість емоційної регуляції комунікативно-пізнавальної діяльності в 
процесі вивчення іноземної мови вказувало багато вчених. Зокрема, І.М. Румянцева у своїх 
психолінгвістичних дослідженнях підкреслює вплив емоцій на нейрофізіологічні та когнітивні 
процеси, мовленнєву активність (діяльність) людини, її мовну здатність, механізми сприймання 
та породження мовлення, а також на властивості й стан особистості, її комунікативні функції, 
спілкування, поведінку, міжособистісні відносини [Румянцева 2000]. З урахуванням факту, що 
від емоцій залежить успішність роботи пам’яті, джерелом емоцій є дійсність, участь у цікавій та 
осмисленій діяльності, яка пов’язана з потребами особистості, було відібрано тексти 
гумористичного характеру („Ein richtiger Deutscher“, Glücksschwein“, „Deutsche sind gefräßig“, 
„Bitte nicht so nah!“ та інші).  

Критерій виховної цінності ми пов’язуємо з текстами, у яких відображено розмаїття 
поглядів та моральних позицій, оскільки вважаємо, що такі тексти сприяють розширенню й 
поглибленню інформаційного простору студентів, вихованню поваги до носіїв німецькомовної 
культури та розумінню важливості оволодіння німецькою мовою і потреби користуватися нею 
як засобом міжкультурного спілкування. Відібрані тексти згідно із критерієм виховної цінності 
дозволяють формувати такі якості особистості, як критичність, впевненість у правомірності 
своїх поглядів і одночасно вміння змінити свою точку зору у зв’язку з отриманням нової 
інформації, тобто гнучкість. Робота з такими текстами, на наш погляд, формує у студентів 
готовність сприймати різну і часто суперечливу інформацію, обговорювати її, знаходити 
способи розв’язання проблемної ситуації або питання; розвиває вміння критичного аналізу, 
здатність усвідомлювати існування різних поглядів щодо вирішення проблеми, осмислювати 
отриману інформацію. 

Відбір аудіотекстів здійснено за такими критеріями відбору фонограм як: автентичність, 
професійно-інформаційна значущість, актуальність, врахування мотиваційної цінності 
інформації, доступність за змістом та мовним складом, посильність обсягу сприйнятої 
інформації, проблемність, значущість для національної культури [Бориско 2000, с. 174; 
Методика 2002, с. 121-122].  

У процесі відбору автентичного текстового матеріалу, приймаючи до уваги списки типів 
текстів, запропонованих експертами Ради Європи з мовної освіти [Загальноєвропейські 
Рекомендації 2003, с. 95] та авторами Рамкової програми з німецької мови для професійного 
спілкування [Рамкова програма 2006, с. 44-45], ми проаналізували широкий спектр 
різножанрових автентичних джерел і відібрали 64 тексти для читання (з них – 14 для самостійної 
роботи), 62 аудіотексти, які виступили основою для відбору мовного і мовленнєвого матеріалу. 
Джерелами відбору німецькомовного навчального матеріалу стали: оригінальні тексти різних 
жанрів (аналітичні статті; наукові розробки дослідників, вміщені у періодичних фахових 
виданнях та у мережі Інтернет; автентичні німецькомовні матеріали у формі ділових листів, 
контрактів, угод, рекламних проспектів фірм і компаній, факси, презентації, автобіографії, 
прайс-листи, меню, оголошення, анкети, формуляри, комікси, квитки, написи на упаковці 
товарів тощо); автентичні навчальні матеріали ( в тому числі аудіо записи); довідкова література. 

Висновки. Таким чином, ми описали критерії відбору текстового матеріалу для навчання 
студентів немовних спеціальностей професійно-орієнтованого міжкультурного спілкування 
німецькою мовою в руслі сучасних тенденцій мовної освіти. Тематика відібраних автентичних 
текстів охоплює міжкультурні та фахові проблеми, що відповідає професійним інтересам та 
пізнавальним потребам студентів. Ці тексти є зразками мовної норми німецькомовного ділового 
спілкування, стимулом інтелектуальної та мовленнєвої активності студентів, засобом для 
активної комунікативної пізнавальної діяльності студента як суб’єкта навчання. Відібрані 
автентичні тексти фахового та соціокультурного спрямування виступили джерелом відбору 
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мовного і мовленнєвого матеріалу для навчання студентів німецькомовного професійно-
орієнтованого міжкультурного спілкування. 
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ПРОБЛЕМИ УКЛАДАННЯ АНГЛІЙСЬКО-УКРАЇНСЬКОГО СЛОВНИКА 

МІЖНАРОДНОЇ МИРОТВОРЧОЇ ДІЯЛЬНОСТІ 
 

У статті розглядаються різні підходи до методики укладання перекладного словника для українських миротворців.  
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Уже два десятиліття поспіль Україна надає сили та засоби у миротворчі місії ООН та 

НАТО, роблячи неоціненний внесок у світову систему безпеки. Служба у миротворчих місіях 
пов’язана з багатьма труднощами, але одну з них щоразу доводиться долати заново. Йдеться про 
одну з найгостріших проблем лінгвістичного забезпечення діяльності українських миротворців 
– перекладні словники термінів та супутньої лексики міжнародної миротворчої діяльності (далі 
– ММД).  

Мета статті полягає у висвітленні проблем укладання перекладного словника для 
українських миротворців та визначенні шляхів їх подолання. 

Мета даної роботи передбачає виконання таких завдань: 1. визначити потреби 
українських миротворців у спеціальних перекладних словниках; 2. проаналізувати існуючі 
спеціальні словники та можливість їх використання військовими перекладачами та офіцерами 
багатонаціональних штабів для опрацювання англомовної військової документації миротворчих 
місій ООН; 3. запропонувати власну методику укладання словника для українських 
миротворців.  

Предметом дослідження є миротворча складова тематичної спрямованості та моделі 
структурної організації сучасних перекладних словників військової термінології.  

Об’єктом нашого дослідження є мовні та структурні елементи перекладних словників для 
військовиків. 

1. Сучасний стан забезпечення потреб українських миротворців у спеціальних 


